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2013年度　会長　挨拶

　昨年の総会（9月1日　駒澤大学）は役員改選期にあたり、この14年間会長職を努めてきた田中保氏が退任し、私(福島昇)が会長に、市川仁氏が副会長に就任しました。前会長をはじめとする歴代の会長が、英語文化研究の発展と社会に貢献する活力ある学会を目指してご尽力されてきた意思を受け継いで、本学会の発展に微力ながら貢献できるよう努力する所存です。役員の皆様、また会員の皆様のご協力、ご支援をお願い申し上げます。
　さて、本学会は前身の「上毛英米文学会」、「ビビュロス同人会」、「ビビュロス研究会」を含め、2012 年に創立40年を迎え、その記念事業として40周年記念論文集『英語文化研究』を刊行することになりました。『英米文学と言語—新しい研究の地平を求めて—』（ホメロス社、1990年）、『異文化の諸相』（朝日出版社、1999年）に続く第3集です。論文集の帯のコピーにもありますように「グローバリゼーションに背中を押され、今や「帝国の言語」に昇りつめた「英語」。その文化的相貌を、言語そのもの、或いはその表象を通して探る24 の試み」です。掲載された論文のタイトルは次の通りです。
■イギリス文学：コウルリッジの失意の時代、『フィンズブルフの戦』と『ベーオウルフ』、『オセロー』における軍人の表象、Paradise Lost論、 ブリフィルが書いたトムの物語、

龍の系譜（大地篇）、Arbitrary Imagination: Wordsworth and a Local Maid in The Prelude、イーディス・ドンビーは「高慢」か、Shirleyにおける衣装の役割、『大尉の人形』のパラドクス、共時的意味におけるエンプソンの‘argufying’、ラティガンの劇のユーモア、フィリップ・ラーキン‘Broadcast’ を読む ■アメリカ文学：エミリ・ディキンスンの「天国」、シンクレア・ルイスのノーベル文学賞について、ユートピアとディストピアの位相  ■アイルランド文学：魂の成長物語としての教養小説　■カナダ文学：ロヒントン・ミストリーの短編小説にみるパールシー社会の縮図　■比較演劇：“You were not killing me. You were killing Othello”、シェイクスピアと日本の伝統芸能　■言語学：英語学研究史における20世紀後半以降の英語副詞研究の位置づけ、日本語と英語における定表現・不定表現の具現形式について、Voiceless Coronal Fricatives in Japanese　■英語教育：グローバル時代における大学共通教育と英語教育
　本論文集は英語圏の言語と文化の豊かさを物語るものであり、創立記念事業の目的に沿ったものです。本論文集を起点に、英語が作り出す多文化を総合的にさらに発展させることを、会員各位ならびに読者諸氏と共に強く望むものです。

2013年度　学会賞

受賞者　故・三芳　康義氏

受賞作　瑠璃光の曠野へ―禅とアメ
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2013年度　新人賞
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研究ノート
鏡の国のファルス――映画
『ファスビンダーのケレル』
               清水　純子

    　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　     　
　37歳で夭折したライナー・ヴェルナー・ファスビンダー（Rainer Werner Fassbinder,1945-82) 監督の遺作『ケレル』（Querelle）の原作は、ジャン・ジュネ（Jean Genet, 1910-86）の小説『ブレストの乱暴者』 (Querelle de Brest) である。監督はドイツ、原作はフランス、製作はドイツとフランス、出演俳優はアメリカ、フランス、イタリア、ドイツ出身だが、使用言語は英語という国際色豊かな作品である。ジュネとファスビンダーは男色愛好者という点で共通だが、ファスビンダーはジュネ原作のエッセンスを残しながら、独自の映像上の翻案化に成功している。

ストーリーは以下である。時は第二次世界大戦直前、ケレル（ブラッド・デイヴィス）は、駆逐艦「復讐号」の若く、たくましい水夫である。ケレルに「自分の中の女」を呼び覚まされた上官セブロン（フランコ・ネロ）は、いつしか「たくましい男」をケレルの前にさらしたい欲望を鎮めるために、思いのたけをテープに向かって吐き出し、録音する。入港先ブレストの売春宿「ラ・フェリア」の女主人リジアヌ（ジャンヌ・モロー）は、愛人ロベール（ハンノ・ペッシュル）に瓜二つの弟ケレルの来訪をタロット・カードで予言する。再会したロベールとケレルの兄弟は一体であるかのように抱き合って離れない。ケレルは、リジアヌの夫で宿の主人ノノ（ギュンター・カウフマン）とのダイスにわざと負けて女役の快楽を初めて味わう。ノノの手引きによって、男色の快楽に目覚めたケレルは、警部マリオ（ブルクハルト・ドーリスト）とも関係を結び、麻薬密売、盗み、殺人の悪に染まっていく。ケレルは犯罪がらみで水夫を殺害し、美貌の少年ジル（兄ロベールと二役）に罪をなすりつける。分身のロベール殺しに失敗したケレルはジルをロベールに変装させて逃がすようにみせて裏切り、警察に通報する。上官セブロンは、すべての犯罪と背信の張本人がケレルであることを察知したが、危険な魅力の賛美と愛情ゆえにケレルをかばい、二人はオレンジ色の夕日を背にして再び乗船する。
『ケレル』は「鏡の国」に住むゲイたちの物語である。銀幕の中に閉じ込められた男たちは自分に似た男が鏡の中に反射して映し出されるのを見て安堵を感じ、居所を得るナルシストたちである。まず明白なドッペルゲンガー（分身）として設定されるのは、ケレルとその兄のロベールである。二人は違うところもあるが、外観は瓜二つであり、愛し、憎みあい、殺し合い、ケレルが罪を犯すとその片割れであるロベールが贖罪として逮捕される。ジュネは二人を「正確な模写」(ジュネ24)、「一対」(46)、「類似」(170 &346)、「互いに合一し、一つのものに融合しようとしているかのよう」（173）、「生き写し」(195)、「そっくりな顔」（203）、「自分とよく似た」(231)、「二人で一体」(258)、「同じ…」（260）、「互いによく似る」(307)、「ダブル・イメージ」（333）、「区別することはできない」(345)、「同一化」（345&379）、「影」（345）、「何ものも切り離すことのできない二人の恋人の秘密の物語」（393）と描写する。ケレルとロベールの兄弟はルイス・キャロルの小説『鏡の国のアリス』の双子の蝋人形「ソックリダムとソックリディー」に似ている。アリスの遭遇したソックリダムとソックリディーは「たがいに顔を見合わせて、にやり」とする「小学生の二人組そっくり」で、「おんなじさ、おんなじ、おんなじ」（79）とわめきたてる仲のよさだが、「ボロだるま」になるまで「一戦交える気」（キャロル65,80&81）でいるアリスの夢の中の人物である。映画『ケレル』の中心人物であるケレルの実体の不確かさもラ・フェリアでリジアヌが冒頭の場面を繰り返すようにカードを並べて「弟なんてあんたにはいなかったのよ」と言うと、ロベールを始めとする酒場の皆が大笑いして、バーにいるはずのないケレルが亡霊のように忽然と姿を現す場面から推測される。

ファスビンダーがジュネの原作に独自の解釈を加えているのは、ジルをケレルの兄ロベールと同じ役者に演じさせているところである。ケレルは殺人者ジルに自分の姿を見て欲情するが、ジルが兄ロベールのもう一つの分身であるとしたら、ケレルは鏡に反射した自分の姿をさらなる別の鏡に映させてその姿に恋したことになる。幾層にも重ね合された鏡の国で、自分のファルスの反射のさらなる反映にみとれる究極のナルシストの姿をスクリーンは投影する。

「不思議な力を増殖させていく」ケレルとはいったい何者だったのか？誰が作り出した理想像あるいは幻影だったのか？リジアヌが「誰もが愛する者を殺す」と歌うように、ケレル、ロベール、ジルはお互いに殺し合おうとした。彼らの核心にいるケレルを破滅から救うのは、ケレルを秘かに愛してきたセブロンである。船上で働くたくましい水夫たちを見つめる視線のカットの背後の原作者ジュネの署名入りの書類と声が現れ、映画のフレームの外にいる物語の紡ぎ手ジュネの存在を浮かび上がらせる。『鏡の国のアリス』同様、観客はジュネとケレルが創造した「鏡の国のファルス」の夢から目覚め、映画は終わる。ファスビンダーは、ケレルに恋い焦がれるセブロンに原作者ジュネの視線を見たのだろう。ケレルは、ジュネが夢の中で鏡に映し出した背徳の美学を語る理想化された自画像であり、ファスビンダーはさらなる鏡である映写機を使ってジュネのケレルに魅せられた自分を観客に向かって表出したのである。
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<参考資料>

DVD：『ケレル』（Querelle） ライナー・ヴェルナー・ファスビンダー監督、ブラッド・デイヴィス、フランコ・ネロ、ジャンヌ・モロー他出演、imagica発売、紀伊国屋販売、1982年
キャロル、ルイス『鏡の国のアリス』新潮文庫、矢川澄子訳、1994年

ジュネ、ジャン『ブレストの乱暴者』河出文庫、澁澤龍彦訳、2002年

(法政大学)
研究ノート
Toni Morrison’s and 
Shakespeare’s Desdemona
Noboru Fukushima 
   Shakespeare depicts 

Desdemona, wife to Othello and daughter of Brabantio, as a modest, obedient and pure lady. She devotes herself to Othello, the Moor, a general in the service of Venice, telling Brabantio, a Venetian Senator: “And so much duty as my mother showed / To you, preferring you before her father, / So much I challenge that I may profess / Due to the Moor my lord” (Othello, ed., Norman Sanders, Cambridge UP 1.3.184-7), although Brabantio strongly objects their marriage. After the marriage, Othello is supposed to live peacefully with Desdemona, but Othello begins to doubt her purity because Iago, ensign to Othello, makes him believe that Desdemona committed adultery with Cassio, an honourable lieutenant to Othello. Unfortunately, Othello accepts what Iago says as true because Iago, a villain, always pretends to be honest to Othello. Othello, who becomes insane due to jealousy, smothers innocent Desdemona, saying: “That handkerchief which I so loved and gave thee, / Thou gav’st to Cassio” (5.2.49-50). Gasping for breath, Desdemona tells Emilia, wife to Iago: "A guiltless death I die” (5.2.123). Without castigating Othello, Desdemona tells Emilia, who wants to know who smothered her: “Commend me to my kind lord” (5.2.126). Emilia, who knew that Desdemona was killed by Othello, curses and swears at Othello, saying Desdemona is innocent and admitting that she gave Iago that handkerchief, which Iago gave Cassio. Emilia weeps bitterly owing to deep sorrow, saying: “thou hast killed the sweetest innocent / That e’er did lift up eye” (5.2.198-9). Othello knows the truth from Emilia, but it is too late. Desdemona had been kind to Emilia. Desdemona was also kind to Cassio because, as her friend, she helped Cassio resume office after he was dealt a disciplinary punishment for stirring up trouble with Roderigo, a gulled gentleman. Othello promises to consider Cassio’s resumption of office because of Desdemona. Regrettably, Desdemona’s warm-heatedness for Cassio caused jealousy in Othello. For Cassio, Desdemona is, you might say, a person who saved his life. 

   Toni Morrison wrote Desdemona, a musical adaptation of Othello, in 2012, which deals with the life after death of Othello’s characters. According to the back cover of Desdemona: “The story of Desdemona from Shakespeare’s Othello is reimagined by Nobel Prize laureate Toni Morrison, Malian singer and songwriter Rokia Traore, and acclaimed stage director Peter Sellars”. In the afterlife, Morrison’s Desdemona is, to our surprise, criticized by Emilia, who says “‘Unpin me, Emilia.’ ‘Arrange my bed sheets, Emilia.’ That is not how you treat a friend; that’s how you treat a servant” (Desdemona, Oberon Books 43). Cassio also condemns Desdemona, interrupting the conversation between Othello and Desdemona by saying: “Fair Desdemona? Innocent Desdemona? Hah! I have touched her and she neither screamed nor slapped my hands away” (52). Cassio, behaving ungratefully, completely denies Desdemona’s virtue, rectitude, saintliness, decency, and morality. Morrison sees the relationship between Desdemona and Emilia from the viewpoint of class. What is amazing is that Morrison claims that Desdemona had discriminated against Emilia using her high status. Also Sa’ran, Desdemona’s mother’s maid, who is called Barbara in Othello, says: “I was your slave” (45). Sa’ran continues to say: “I am black-skinned. You are white-skinned” (45). Unexpectedly, Sa’ran’s conclusion for their relationship is: “So you don’t know me” (46). Desdemona has unconsciously looked down upon her in Othello. Surprisingly, many characters in Desdemona dislike Desdemona. 

   One reason why Morrison besmirches Desdemona is because she is not white, but an African American. Morrison’s viewpoints are very severe and different from those of Shakespeare. Morrison knows that Desdemona has discriminated against Emilia unconsciously because of her high rank. Morrison also knows that Desdemona feels sexual attraction towards Cassio, because when Emilia asked Desdemona: “who hath done this deed?” (5.2.124), Desdemona replies: “Nobody; I myself” (5.2.125). “I myself” implies that Desdemona acted rashly in her feelings towards Cassio. Morrison imagines that Desdemona’s careless words and behavior must have led to serious consequences. 

   When Morrison’s Othello asks Desdemona: “Come to me Desdemona. Here on this bed let us make a word,” (25) Desdemona replies: “You will teach me?” (25). Unlike Shakespeare’s Desdemona, who has an unadulterated and uncontaminated image, her words sound sexual. Othello says “If you know how to laugh you will not need lessons. Desire is nature’s purest gift” (25). Morrison changes Desdemona from unalloyed to usual.

   Morrison evaluates Shakespeare’s Desdemona psychoanalytically in Desdemona, creating a new Desdemona. Desdemona seems to be a thoughtless and wanton woman to Morrison. The back cover of Desdemona says: “Desdemona is an extraordinary narrative of words, music and song about Shakespeare’s doomed heroine, who speaks from the grave about the traumas of race, class, gender, war – and the transformative power of love. Toni Morrison transports one of the most iconic, central, and disturbing treatments of race in Western culture into the new realities and potential outcomes facing a rising generation of the 21st century”. 
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Toni Morrison (1931- ) is a Nobel Prize- and Pulitzer Prize-winning American novelist. Among her best known novels are The Bluest Eye, Song of Solomon and Beloved. (http://www.biography.com/people/toni-morrison-9415590)
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From left, Rokia Traoré, Tina Benko (lying down), Bintou Soumbounou, Fatim Kouyate and Kadiatou Sangare in "Desdemona," written by Toni Morrison and with music by Ms. Traoré.　<http://www.nytimes.com/2011/10 /26/arts/music/toni-morrisons-desdemona-and-peter-sellarss othello.html?pagewanted=all&_r=0>
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Tina Benko as Desdemona <https://www.google.co.jp/search?q=desdemona,morrison&tbm=isch&tbo=u&source=univ&sa=X&ei=ANZQUo-eL8mbkAX8hYCgCg&ved=0CDUQsAQ&biw=1256&bih=733&dpr=1>
(Nihon University)
*This work was supported by JSPS KAKENHI Grant Number 21520284. 

研究ノート
TOEICPart5を用いた基礎的英語力と論理的思考力の育成を目指して

須永隆広

昨今、新卒採用企業の中には、TOEICスコア600点以上を採用基準として設けている企業があるように、TOEICを中心に一目で各学生の英語力が分かるような資格英語の需要が高まっている。このような状況を踏まえて、大学もTOEIC関連の講義を1年次の必修科目に取り入れることや、卒業要件としてスコアの獲得を義務付ける等、TOEICが英語科目の重要な位置づけになりつつある。他方で、学生の学力低下を懸念する声もあり、基礎的な英語力の強化を必要とする学生も少なくない。また、TOEICはビジネス的な要素を含んでいるが、学生には社会人経験がないこと、および、200問（リスニングセクション45分100問、リーディングセクション75分100問）のテストを2時間通して行うために、体力的、かつ、精神的にきつく、大抵の学生が試験に不慣れであるといえる。このような前提を考えると、TOEICでハイスコアを獲得するには英語力はもちろん、いかに、長丁場のテストに集中して取り組めるかという受験力も必要であることがわかる。

わが国は、大学全入時代を迎えており、大学生になること自体は比較的容易になっている現状において、現在の学生がどれほど英語学習に力を注いできたか不明であるが、少なくとも推薦入試やAO入試で入学した学生は、一般入試で入学した学生よりも学力的に差があることから、学生の学力低下は否めない。さらに、問題は、大学入学後、基礎的な学力がないにもかかわらず、大学生というある種のプライドが邪魔をして、中学生レベルの英語力さえも身につけることに躊躇している学生が少なくないことである。最近では、新入生を対象としたリメディアル教育や初年次教育等が盛んになっていることから、大学側は学生に対して手厚いフォローを心掛けているような印象を受ける。しかしながら、基礎学力の向上を目的とした学習支援施設があるにもかかわらず、自発的にそのような施設を活用する学生はほんの一握りであるというのが実情である。もちろん、学生が英語に関心を持っていないために、その施設を利用しないこともあるだろう。しかし、それ以上に、他人に自身の学力のなさを知られたくないという大学生としてのプライドが、大きな弊害をもたらしていると思えてならない。

このような基礎的な英語力の向上を必要とするものの、ある種のプライドを持ち合わせた学生に対して、学生達の意識を高める有効な解決方法のひとつがTOEICのPart5対策ではないだろうか。Part5は、短文穴埋め問題であり、問題構成は語彙問題と品詞・文法問題に大別できる。また、リーディングセクションの最初のパートであるという点から、ハイスコアを必要とする場合を除けば、75分という時間の大半を費やすことも可能である。もちろん、中には難解なレベルの問題もあるが、品詞・文法問題は、単語力を身につける必要がある語彙問題とは異なり、基礎的な文法力でも十分対応できる問題が少なくない。例えば、both A 　　 Bのand の部分が空欄になっている問題や、空欄に前置詞または接続詞のどちらが適切であるかというような問題等、比較的難易度の低い問題も出題されている。このような問題に加え、最も基礎的な英語力の向上に効果的であるのが品詞問題である。この問題は、品詞の役割さえ理解できれば正解を導けるものである。実際、名詞、代名詞、動詞あるいは形容詞等の品詞は中学1年生の最初で勉強するが、学生の多くは徹底的に理解をしていない。その理由として、中学生の英語の授業では、単語の問題は、意味またはスペルに重点が置かれ、文の問題は、英文和訳または和文英訳に重点が置かれており、とにかく英語に慣れることが優先であるため、品詞についてはあまり重点が置かれていないからであろう。英語ができる学生は勉強しながら、単語の意味と品詞を覚えてしまうのかもしれないが、その覚え方にも疑問の余地がある。つまり、不定詞、比較、関係代名詞、あるいは、分詞等の文法を品詞レベルに置き換えるような理解が不足しているのである。このような、基礎的な学力不足の問題と、大学生という年齢を考慮した効果的な学習として、Part5の短文穴埋め問題を中心とした、品詞や文法、および、文型を重視しながらおこなう反復練習は非常に効果的である。なぜなら、上述したように、TOEICは社会人を対象としたテストなので、Part5の対策という視点から、中学生レベルの復習でも、学生にあまり抵抗感を与えずに基礎的な英語力の不足を補えるためである。さらに、品詞を理解することによって、関係代名詞と分詞の形容詞的用法の書き換えができる理由や相違点も理解できるようになり、学生の論理的な思考力の育成にも繋がるからである。

以上より、品詞の徹底的な理解と文法の再確認を行うことができるPart5対策の学習は、単なる資格英語としてではなく、効果的な基礎的英語力の向上と論理的思考力の育成に貢献できる英語教育となりうるのではないだろうか。

　　　　　　　　(昭和女子大学)
掲示板

〈Newsletter 投稿規定〉

　日本英語文化学会Newsletterは文学、文化、言語学、英語教育の各専門分野から幅広く投稿を求めています。

〈研究ノート〉、〈書評〉、〈その他〉

和文2.000字、欧文800語程度
応募締切：　2014年5月16日
応募先：　日本英語文化学会会報編集部編集長

(fukusima.noboru@nihon-u.ac.jp)
応募方法：　メール　(word 形式の添付ファイル、テキスト形式の添付ファイル)
掲載の採否については編集部にご一任いただきます。

投稿原稿の用紙サイズ設定、行数文字数などページ設定に関しましてはA4用紙word標準設定でお願いいたします。「メモ帳」等でテキストファイルに変換した原稿も添付してください。コラム等のレイアウトは編集部にご一任ください。 
〈『異文化の諸相』投稿募集のお知らせ〉

　2013年12月発行予定の『異文化の諸相』第33号の投稿を募集します。

　原稿提出締切日は2013年9月30日です。投稿される方は『異文化の諸相』巻末に記載された投稿規定をお守りください。規定に従っていない論文は掲載されないことがあります。詳しくは学会ホームページをご覧ください。
『異文化の諸相』原稿提出先：

〒248-0005 鎌倉市雪ノ下4-14-7

         　  編集長 市川　仁　宛
Newsletter原稿提出先：

fukushimanoboru@gmail.com

編集長　福島　昇　

[image: image14.png]



〈http://www11.ocn.ne.jp/~jsce/〉

＊ Newsletterは学会ホームページに掲載されます。デジタルファイル/PDF等は、アップデートができますので、見落としや訂正がございましたらご連絡ください。　　　　
　　　　　　　　　　〈編集部付記〉

編集後記

日本英語文化学会会報編集長
　　　　　　　　　　福島　昇

　「会報」７号をお届けいたします。発行にあたり、清水編集委員にはたいへん御骨折りをいただきました。篤く御礼申し上げます。「会報」８号からは、私に代わり清水委員が新編集長です。

　清水、松山、熊沢の3委員の長年のご協力に感謝申し上げます。
　本年度も静かに退会する会員もいれば、また希望に溢れ入会する会員もいます。去る人あらば来たれる人あり、文芸に携わる者として、一抹の感慨を覚えます。
　去る人も来たれる人も秋の暮
　出版がおくれましたこと深くお詫び申し上げます。
編集　　　　日本英語文化学会

編集部　　　福島　昇、清水純子
　　　　　　松山博樹、藤木智子
発行人　　　福島　昇　
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